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Moč (kW)

0.75 1.1 1.5 2.2

65 66 67 69

1.	 Splošno
O dokumentu
Izvorno navodilo za obratovanje je napisano v 
francoščini. Navodila v drugih jezikih so prevod 
izvornega navodila za obratovanje.
Navodila za vgradnjo in obratovanje so sestavni 
del naprave in jih je treba vedno hraniti v nepos-
redni bližini naprave. Striktno upoštevanje teh 
navodil je temeljni pogoj za pravilno vgradnjo 
in pravilno obratovanje proizvoda. Navodila za 
vgradnjo in obratovanje so namenjena le za ta 
proizvod in ustrezajo varnostnim predpisom, vel-
javnim ob tisku navodil.

	 1.1	 Uporaba v skladu z določili
Črpalke za črpanje bistrih tekočin v gospodinjst-
vih, v kmetijstvu in industriji.
Sesanje iz vodnjakov, izvirov, tekočih voda, rib-
nikov ... ni primerna za uporabo na abesinskih 
vodnjakih (zabitih vodnjakih).

	 1.2	 Tehnični podatki
•	 Obratovalni tlak 

- Maksimalni obratovalni tlak	 : 10 bar 
- Maksimalni vstopni tlak	 : 6 bar

•	 Temperaturno območje 
- �Izvedba s tesnili in uporaba EPDM (KTW/

WRAS*)	 : -15° do +110 °C
- �Izvedba s tesnili  

in uporaba VITON	 : -15° do +90 °C
•	 Temperatura okolice 

(standardni proizvod)	 : +40 °C maks.
•	 Sesalna višina	 : �odvisna od NPSH 

črpalke
•	 Stopnja zvočnega dB(A) 

tlaka 0/+3 dB(A): �

•	 Vlaga v okolici	 : < 90 %
*	 KTW: po nemških predpisih 

WRAS: po angleških standardih

Elektromagnetna združljivost EN 61800-3: 
Oddajanje interferenčnih motenj - 1. okolica
Odpornost proti interferenčnim motnjam -  
2. okolica
V frekvenčnem območju med 600 MHz in 1 GHz 
lahko izjemoma v neposredni bližini (< 1 m od 
elektronskega pretvornika) oddajnikov, dajalnikov 
in podobnih naprav, ki delujejo v tem frekvenč-
nem območju, pride do motenj prikazovalnika oz. 
prikaza podatkov o tlaku. Na delovanje črpalke pa 
to ne vpliva.

2.	 Varnost
To navodilo za obratovanje vsebuje temeljna opo-
zorila, ki jih je treba upoštevati pri vgradnji, obra-
tovanju in vzdrževanju. Zato morajo to navodilo 
za obratovanje pred vgradnjo in prvim zagonom 
obvezno prebrati monter ter pristojno strokovno 
osebje/uporabnik.
Poleg v tem razdelku o varnosti navedenih 
splošnih varnostnih navodil je treba upoštevati 
tudi posebna varnostna navodila ob simbolih za 
nevarnost v naslednjih razdelkih.

	 2.1	 Označevanje napotkov v navodilih  
za obratovanje

Znaki

Znak za splošno nevarnost.

Nevarnost zaradi električne napetosti.

OPOMBA: ....

Opozorilne besede:

NEVARNOST!	  
Takojšnja nevarnost. Neupoštevanje lahko 
povzroči smrt ali hude poškodbe.

OPOZORILO! 	  
Uporabnik lahko utrpi (hude) poškodbe. „Opo­
zorilo“ pomeni, da so pri neupoštevanju napot-
ka verjetne (težke) telesne poškodbe.

POZOR! 	  
Obstaja nevarnost poškodovanja proizvoda/ 
naprave. „Pozor“ opozarja na možne poškodbe 
proizvoda zaradi neupoštevanja napotka.

OPOMBA: 	  
Koristen napotek za ravnanje s proizvodom. 
Opozarja tudi na možne težave.
Neposredno na proizvodu nameščene napotke, 
kot npr.

•	 puščica smeri vrtenja,
•	 oznaka za priključke,
•	 napisna ploščica,
•	 opozorilne nalepke,

je treba obvezno upoštevati in skrbeti za njihovo 
čitljivost.

	 2.2	 Strokovnost osebja
Osebje za vgradnjo, upravljanje in vzdrževanje 
mora biti ustrezno kvalificirano za opravljanje 
teh del. Uporabnik mora zagotavljati odgovorn-
ost, pristojnost in nadzor osebja. Če osebje nima 
potrebnega znanja, ga je treba izšolati in uvesti v 
delo. Če je potrebno, to po naročilu uporabnika 
lahko izvede proizvajalec.

	 2.3	 Nevarnosti pri neupoštevanju varnostnih  
navodil
Neupoštevanje varnostnih navodil lahko povzroči 
nevarnost za osebe, okolje in proizvod/napravo. 
Neupoštevanje varnostnih navodil ima za posle-
dico izgubo vsakršne pravice do odškodninskih 
zahtevkov.
V posameznih primerih lahko neupoštevanje 
povzroči naslednje nevarnosti:

•	 ogrožanje oseb zaradi električnih, mehanskih in 
bakterioloških vplivov,

•	 ogrožanje okolja zaradi izpuščanja nevarnih snovi,
•	 materialno škodo,
•	 odpoved pomembnih funkcij proizvoda/naprave,
•	 odpoved predpisanih vzdrževalnih in servisnih 

postopkov.

	 2.4	 Varno delo
Upoštevati je treba v tem navodilu za obratovanje 
navedena varnostna navodila, državne predpise 
za preprečevanje nesreč ter morebitne interne 
predpise o delu, obratovanju in varnosti.
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	 2.5	 Varnostna navodila za uporabnika
Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vključno 
z otroki) z omejenimi sensoričnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkušnjami in/
ali znanjem, razen če jih pri tem nadzoruje oseba, 
zadolžena za varnost, ali jim je dala navodila, kako 
se naprava uporablja. 
Otroke je treba nadzorovati in preprečiti, da bi se 
igrali z napravo.

•	 Če vroče ali mrzle komponente proizvoda/napra-
ve predstavljajo nevarnost, jih je treba na mestu 
vgradnje zavarovati pred dotikom.

•	 Zaščita pred dotikom za premikajoče se kompo-
nente (npr. spojka) pri obratovanju proizvoda ne 
sme biti odstranjena. 

•	 Puščanje (npr. tesnilo gredi) nevarnih medijev (npr. 
eksplosivni, strupeni, vroči mediji) mora biti spel-
jano tako, da ne pride do ogrožanja oseb in okolja. 
Upoštevati je treba državna zakonska določila. 

•	 Hitro vnetljivi materiali se nikoli ne smejo nahajati 
v bližini proizvoda.

•	 Odpravite nevarnosti v zvezi z električno energijo. 
Upoštevajte obvezne krajevne ali splošne pre-
dpise [npr. IEC, VDE itd.] in navodila krajevnega 
podjetja za distribucijo električne energije.

	 2.6	 Varnostna navodila za vgradnjo  
in vzdrževalna dela
Uporabnik mora poskrbeti, da vsa vgradna in 
vzdrževalna dela izvaja pooblaščeno in usposob-
ljeno strokovno osebje, ki je temeljito preučilo 
navodila za obratovanje.
Dela na proizvodu/napravi lahko izvajate samo, 
ko ta miruje. Obvezno se je treba držati postop-
ka zaustavitve proizvoda/naprave, opisanega v 
Navodilih za vgradnjo in obratovanje.
Neposredno po zaključku del je treba vse varn-
ostne in zaščitne priprave ponovno namestiti oz. 
aktivirati.

	 2.7	 Samovoljne spremembe in proizvodnja  
nadomestnih delov
Samovoljne spremembe in proizvodnja nado-
mestnih delov ogrožajo varnost proizvoda/osebja 
in razveljavijo izjave proizvajalca glede varnosti. 
Spremembe na proizvodu so dovoljene samo po 
dogovoru s proizvajalcem. Originalni nadomestni 
deli in dodatna oprema, ki jo odobri izdelovalec, 
zagotavljajo varnost. Uporaba drugih delov izniči 
jamstvo za posledice, ki izvirajo iz nje. 

	 2.8	 Nedovoljeni načini uporabe
Varno delovanje dobavljenega proizvoda je zago-
tovljeno le pri namenski uporabi v skladu s pogla-
vjem 4 navodil za obratovanje. Mejnih vrednosti, 
navedenih v katalogu/podatkovnem listu, nikakor 
ne smete prekoračiti.

3.	 Transport, postopanje in skladiščenje
Pri prejemu črpalke takoj preverite, če je prišlo do 
poškodb pri transportu. Če opazite poškodbe, o 
tem v predpisanem roku obvestite špediterja.

Pozor! Nevarnost poškodb zaradi nestrokovnega 
skladiščenja!
Če želite material vgraditi kasneje, ga morate 
skladiščiti na suhem mestu. Proizvod morate 
zaščititi pred sunki/udarci in zunanjimi vplivi 
(vlaga, zmrzal itd.).

POZOR! Nevarnost materialne škode!
S črpalko ravnajte previdno, da se geometrija 
in naravnanost hidravličnega sistema ne spre-
menita.
Črpalke v nobenem primeru ni dovoljeno dvigati 
na frekvenčnem pretvorniku. 

4.	 Podatki o izdelku
	 4.1	 Opis (sl. 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8)

  1	 -	 Nožni ventil s sesalno košaro
  2	 -	 Zaporni ventil, sesalna stran
  3	 -	 Zaporni ventil, tlačna stran
  4	 -	 Protipovratni ventil
  5	 -	 Dotočni/odzračevalni vijak
  6	 -	 Vijak za praznjenje
  7	 -	 Pritrdila vodov ali objemke
  8	 -	 Sesalna košara
  9	 -	 Rezervoar
10	 -	 Vodovodno omrežje
11	 -	� Stikalo, priključna omara z varovalkami
12	 -	 Zaporna pipa
13	 -	 Podstavek
14	 -	 Tlačni senzor
15	 -	 Membranska tlačna posoda
16	 -	 Zaporni zasun za tlačno posodo
17	 -	 Prikaz
18	 -	 Gumb za nastavitev
HA: maks. sesalna višina
HC: min. tlačna višina

	 4.2	 Črpalka
•	 Horizontalna centrifugalna črpalka.
•	 Večstopenjska.
•	 Normalnosesalna.
•	 Sesalni in tlačni nastavek z navojem.  

Osno sesanje, radialni izstop navzgor.
•	 Tesnenje na prehodu gredi s standardnim drsnim 

tesnilom. 
•	 Material: glejte tehnični opis.

	 4.3	 Motor s frekvenčnim pretvornikom
Trifazni motor, dvopolen, s frekvenčnim pretvor-
nikom.

•	 Stopnja zaščite motorja s frekvenčnim pretvorni-
kom: IP 54

•	 Razred izolacije: F
Obratovalne napetosti in frekvence:

•	 400V: ±10% - 50 Hz
•	 380-480V: ±6% - 60 Hz

	 4.4	 Dodatna oprema
Dodatno opremo morate naročiti posebej.

•	 IF-modul PLR za priključitev na vmesniški pret-
vornik/PLR.

•	 IF-modul LON za priključitev na omrežje  
LONWORKS. IF-modul se priključi neposredno v 
priključno območje pretvornika (sl. 10).

•	 Zaporni zasun.
•	 Membranska tlačna posoda ali pocinkan razbre-

menilni rezervoar.
•	 Protipovratni ventil (stožec ali loputa z vzmetjo 

pri obratovanju s konstantnim tlakom).
•	 Nožni ventil s sesalno košaro.
•	 Vibracijski kompenzatorji.
•	 Zaščita pred pomanjkanjem vode.
•	 Set tlačnih senzorjev (natančnost ≤ 1 %; 

Področje uporabe med 30 % in 100 % njegovega 
merilnega območja).



8 WILO SE 09/2016

Slovenščina

5.	 Vgradnja
Obstajata dve standardni izvedbi:
Sl. 1: sesalno obratovanje.
Sl. 2: dotočno obratovanje iz rezervoarja (poz. 9) 
ali iz omrežja pitne vode (poz. 10).

	 5.1	 Postavitev
•	 Črpalko postavite na suho, pred zmrzaljo zaščiteno 

in lahko dostopno mesto v bližini mesta dotoka.
•	 Črpalko postavite na podstavek (poz. 13) ali 

neposredno na gladka in ravna tla.
•	 Črpalko pritrdite v dve luknji za sornike Ø M8.

OPOMBA: Upoštevajte, da višina postavitvenega 
prostora in temperatura črpane tekočine zman-
jšata sesalne lastnosti črpalke. 

OPOMBA: Pri temperaturah nad 80 °C je treba 
predvideti črpalko za dotočno obratovanje  
(funkcija vhodnega tlaka).

	 5.2	 Hidravlični priključki

POZOR! Nevarnost poškodb proizvoda!
Instalacija mora biti ustrezna za tlak, ki ga 
črpalka ustvarja pri maksimalni frekvenci in 
ničelnem pretoku.

	 Priključek s spiralno ojačanimi gibljivimi cevmi ali 
togim cevovodom.

POZOR! Nevarnost poškodb naprave!
	 Priključke cevovoda dobro zatesnite z ustrezni-

mi materiali! V sesalni vod ne sme prihajati zrak; 
Sesalni vod speljite s stalnim vzponom (min. 
2 %), sl. 1.

•	 Pri togih cevovodih pazite na to, da črpalka ne 
nosi celotne teže cevovoda. Uporabite opore oz. 
cevna držala (sl. 1).

•	 Premer cevovoda ne sme biti manjši od sesalne/ 
izhodne odprtine.

•	 Omejite dolžino sesalnega voda in preprečite 
vse, kar bi lahko povzročilo izgubo tlaka (loki, 
ventili, zoženja).

POZOR! Nevarnost poškodb proizvoda!
Za zaščito črpalke pred tlačnimi sunki vgradite 
protipovratni ventil na tlačni strani.

	 5.3	 Električni priključki

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!
Električno priključitev in preverjanje mora 
izvesti atestiran električar v skladu z lokalno 
veljavnimi standardi.

•	 Električne lastnosti (frekvenca, napetost, naziv-
ni tok) motorja s frekvenčnim pretvornikom so 
navedene na napisni ploščici.  
Preverite, ali frekvenčni pretvornik motorja 
ustreza električnemu omrežju, na katerega ga 
želite priklopiti.

•	 Električna zaščita motorja je integrirana v pretvor-
nik. Ta je na podatke črpalke naravnan tako, da je 
zagotovljena tako varnost črpalke kot tudi motorja.

•	 Pri previsokem uporu nevtralnega voda je treba 
pred frekvenčni pretvornik motorja vgraditi 
ustrezno zaščitno pripravo.

•	 V vsakem primeru je treba za zaščito naprave pre-
dvideti ločilni ojačevalnik z varovalkami (tip GF),  
sl. 1, 2, poz. 11.

OPOMBA: Če je za zaščito oseb treba vgradi-
ti zaščitno stikalo za okvarni tok, uporabite le 
selektivno stikalo za okvarni tok z univerzal-
no tokovno občutljivostjo z odobritvijo VDE! 
Zaščitno stikalo nastavite v skladu s podatki na 
napisni ploščici frekvenčnega pretvornika.
Uporabite priključne kable, ki ustrezajo stan
dardom.

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!
Ne pozabite naprave ozemljiti.

Električni priklop frekvenčnega pretvornika (sl. 
3) mora odvisno od načina obratovanja (glejte 
poglavje 6 - Zagon) ustrezati shemam ožičenja v 
spodnji tabeli.

POZOR! Nevarnost poškodb proizvoda!
Zaradi napake pri priklopu lahko pride do poš-
kodbe frekvenčnega pretvornika.

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!
Električni kabel ne sme nikoli priti v stik z 
vodom ali črpalko.
Poleg tega mora biti v celoti zaščiten pred vlago.

Višina Izguba višine Temperatura Izguba višine
0 m 0 mCL 20 °C 0,20 mCL

500 m 500 mCL 30 °C 0,40 mCL

1000 m 1000 mCL 40 °C 0,70 mCL

50 °C 1,20 mCL

60 °C 1,90 mCL

70 °C 3,10 mCL

80 °C 4,70 mCL

90 °C 7,10 mCL

100 °C 10,30 mCL

110 °C 14,70 mCL

120 °C 20,50 mCL

Odprtine
Odprtine z navojem

200 400 800 1600

Vsesavanje 1“(26-34) 1“1/4(33-42) 1“1/2(40-49) 2“(50-60)

Tlačni priključek 1“(26-34) 1“(26-34) 1“1/4(33-42) 1“1/2(40-49)
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Zasedenost priključnih sponk
•	 Odvijte vijake in snemite pokrov frekvenčnega 

pretvornika.

Sponke IN1, IN2, GND in Ekst. izklop ustrezajo 
zahtevam glede „pravilne izolacije“  
(po EN61800-5-1) v odnosu do sponk omrežja 
ter sponk SBM in SSM (ter obratno).

Oznaka Dodelitev Opomba
L1, L2, L3 Omrežna napetost Trifazni tok 3 ~ IEC38
PE Ozemljitev

IN1
(DDS - sponka 9)

Vhod senzorja Vrsta signala: napetost (0 - 10 V, 2 - 10 V)
Vhodni upor: Ri ≥ 10 kΩ
Vrsta signala: jakost toka (0 - 20 mA, 4 - 20 mA)
Vhodni upor: Rb = 500 Ω
Nastavljiv v meniju „Service“ <5.3.0.0>

IN2
(10 V/20 mA - sponka 7)

Vhod eksterne željene vrednosti Vrsta signala: napetost (0 - 10 V, 2 - 10 V)
Vhodni upor: Ri ≥ 10 kΩ
Vrsta signala: jakost toka (0 - 20 mA, 4 - 20 mA)
Vhodni upor: Rb = 500 Ω
Nastavljiv v meniju „Service“ <5.4.0.0>

GND (x2) Masni priključki Za vsakega od vhodov IN1 in IN2.

+24 V Električno napajanje za senzor Maksimalna jakost toka: 60 mA
Električno napajanje je zaščiteno pred kratkim stikom.

Ekst. izklop Vhod krmiljenja ON/OFF
„Prioriteta IZKLOP“
pri brezpotencialnem eksternem  
stikalu

Brezpotencialno eksterno stikalo omogola aktiviranje in 
deaktiviranje črpalke.
Pri napravah s pogostimi zagoni (> 20 na dan) je treba 
aktiviranje in deaktiviranje izvesti prek „Ekst. izklop“.

SBM Rele „sporočilo o razpoložljivosti“ Pri normalnem obratovanju je rele aktiven, ko črpalka 
deluje oziroma je na delovanje pripravljena.
Rele se deaktivira pri prvi motnji ali pri izpadu omrežja 
(črpalka se ustavi).
Stikalna omara dobi informacijo o (tudi začasni) razpoložl-
jivosti črpalke.
Nastavljivo v meniju „Service“ <5.7.6.0>
Brezpotencialno stikalo:
min.: 12 V DC, 10 mA
maks.: 250 V AC, 1 A

SSM Rele „sporočilo o napakah“ Ko je prepoznana serija istega tipa napak (od 1 do 6, 
odvisno od stopnje resnosti napake),
se črpalka ustavi in ta rele se aktivira (do ročnega posega).
Brezpotencialno stikalo:
min.: 12 V DC, 10 mA
maks.: 250 V AC, 1 A
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Omrežni priključek Priključna sponka

Štirižilni kabel priključite na ploščo močnostnih sponk  
(faze + ozemljitev).

Priključitev vhodov/izhodov Priključne sponke vhodov/izhodov

• Kabel senzorja za eksterno željeno vrednost in za vhod 
[Ekst. izkl.] mora biti obvezno izoliran.

• Z daljinskim krmiljenjem je možno črpalko zagnati ali usta-
viti (brezpotencialno). Ta funkcija ima prednost pred ostali-
mi funkcijami.
• To daljinsko krmiljenje se lahko deaktivira s premostitvijo 
sponk (3 in 4).

Primer: plovno stikalo, regulator za pomanjkanje vode…

Priključne sponke za komunikacijski vmesnik
PLR IF-modul PLR, ki je na voljo kot dodatna oprema, vstavite 

v večkratni vtič, ki se nahaja v priključnem območju pre-
tvornika.
Modul je zaščiten pred zmotno zamenjavo polaritet.

LON IF-modul LON, ki je na voljo kot dodatna oprema, vstavite 
v večkratni vtič, ki se nahaja v priključnem območju pre-
tvornika.
Modul je zaščiten pred zmotno zamenjavo polaritet.

L1	 L2	 L3
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Priključek „Reguliranje števila vrtljajev“ Priključne sponke vhodov/izhodov

Ročna nastavitev frekvence:

Nastavitev frekvence prek eksternega krmiljenjenja:

Priključek „Konstantni tlak“

Regulacija s tlačnim senzorjem:
• 2 žili ([20 mA/10 V] / +24 V)
• 3 žile ([20 mA/10 V] / 0 V / +24 V)
in nastavitev željene vrednosti z vrtljivim gumbom

Regulacija s tlačnim senzorjem:
• 2 žili ([20 mA/10 V] / +24 V)
• 3 žile ([20 mA/10 V] / 0 V / +24 V)
in nastavitev prek eksterne željene vrednosti

Priključek „PID-reguliranje“

Regulacija s senzorjem (za temperaturo, pretok...):
• 2 žili ([20 mA/10 V] / +24 V)
• 3 žile ([20 mA/10 V] / 0 V / +24 V)
in nastavitev željene vrednosti z vrtljivim gumbom

Regulacija s senzorjem (za temperaturo, pretok...):
• 2 žili ([20 mA/10 V] / +24 V)
• 3 žile ([20 mA/10 V] / 0 V / +24 V)
in nastavitev prek eksterne željene vrednosti

In
2.

..

Daljinsko 
krmiljenje

Eksterna željena 
vrednost

In
2.

..

Eksterna željena 
vrednost

Daljinsko 
krmiljenje

In
1.

..

Tlačni senzorDaljinsko 
krmiljenje

In
1.

..

Tlačni senzorDaljinsko 
krmiljenje

In
2.

..

Eksterna žel-
jena vrednost

In
1.

..

Tlačni senzorDaljinsko 
krmiljenje

In
1.

..

Tlačni senzorDaljinsko 
krmiljenje

	 1 	 2 	 3 	 4 	 5 	 6 	 7 	 8 	 9 	10 	11
Aux Ekst. izklop MP 20 mA/10 DDS

	 1 	 2 	 3 	 4 	 5 	 6 	 7 	 8 	 9 	10 	11
Aux Ekst. izklop MP 20 mA/10 DDS

	 1 	 2 	 3 	 4 	 5 	 6 	 7 	 8 	 9 	10 	11
Aux Ekst. izklop MP 20 mA/10 DDS

	 1 	 2 	 3 	 4 	 5 	 6 	 7 	 8 	 9 	10 	11
Aux Ekst. izklop MP 20 mA/10 DDS

	 1 	 2 	 3 	 4 	 5 	 6 	 7 	 8 	 9 	10 	11
Aux Ekst. izklop MP 20 mA/10 DDS

	 1 	 2 	 3 	 4 	 5 	 6 	 7 	 8 	 9 	10 	11
Aux Ekst. izklop MP 20 mA/10 DDS
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	 NEVARNOST! Smrtna nevarnost!
Pri praznjenju kondenzatorjev pretvornika 
lahko nastajajo nevarne napetosti.

•	 Po izklopu električnega napajanja zato vedno 
počakajte 5 minut, preden začnete s posegi v 
pretvornik.

•	 Zagotovite, da so vsi električni priključki in 
kontakti brez napetosti.

•	 Zagotovite, da so priključne sponke pravilno 
zasedene.

•	 Zagotovite, da sta črpalka in naprava pravilno 
ozemljeni.

IN1: Vhod senzorja v načinih obratovanja „Konstanten tlak“ in „PID-reguliranje“

100 %

Signal senzorja 4-20 mA

0 2 4 20Jakost vhodnega toka (mA)

Vrednost

v % merilnega 
območja  
senzorja

Med 0 in 2 mA se predvideva, 
da je kabel odklopljen.

Območje 
varnosti

100 %

Signal senzorja 0-10 mA

0 10Vhodna napetost (V)

Vrednost

v % merilnega 
območja  
senzorja

100 %

Signal senzorja 0-20 mA

0 220Jakost vhodnega toka (mA)

Vrednost

v % merilnega 
območja  
senzorja

100 %

Signal senzorja 2-10 mA

0 10Vhodna napetost (V)

Vrednost

v % merilnega 
območja  
senzorja

Načini regulacije
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100 %

Željena vrednost 4-20 mA

0 2 4 20Jakost vhodnega toka (mA)

Željena vrednost

v %
merilnega območja 

senzorja

Območje, v katerem se frekvenčni 
pretvornik ustavi.

Območje 
varnosti

100 %

Željena vrednost 0-10 V

0 1 2 10Vhodna napetost (V)

Željena vrednost

v %
merilnega območja 

senzorja

Območje, v katerem se frekvenčni 
pretvornik ustavi.

Območje 
varnosti

IN2: Vhod eksterne željene vrednosti v načinih obratovanja „Konstanten tlak“ in „PID-reguliranje“

IN2: Vhod eksternega krmiljenjenja frekvence v načinu obratovanja „Reguliranje števila vrtljajev“

100 %

~ 30 %

~ 30 %

Eksterni signal 0-20 mA

0 2 4

6 10

20Jakost vhodnega toka (mA)

Frekvenca 
frekvenčnega 

pretvornika

Območje, v katerem se frekvenčni 
pretvornik ustavi.

Območje 
varnosti

100 %

Eksterni signal 4-20 mA

0 20Jakost vhodnega toka (mA)

Frekvenca 
frekvenčnega 

pretvornika

Območje, v katerem se frekvenčni 
pretvornik ustavi.

Območje 
varnosti

~ 30 %

3 5

100 %

Eksterni signal 2-10 V

0 10Vhodna napetost (V)

Frekvenca 
frekvenčnega 

pretvornika

Območje, v katerem se frekvenčni 
pretvornik ustavi.

Območje 
varnosti

100 %

~ 30 %

Eksterni signal 0-10 V

0 1 2 10Vhodna napetost (V)

Frekvenca  
frekvenčnega  

pretvornika

Območje, v katerem se frekvenčni 
pretvornik ustavi.

Območje 
varnosti
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6.1.3	 Opis standardnih simbolov

6.1.4	 Prikaz

Statusna stran zaslona
•	 Standardno je prikazana statusna stran zaslona.

Prikazana je aktualna željena vrednost.
Osnovne nastavitve so prikazane s simboli.

Primer statusne strani

OPOMBA: V vseh menijih se zaslon vrne na  
statusno stran, če 30 sekund ne upravljate  
vrtljivega gumba; v tem primeru se spremembe 
ne prevzamejo.

6.	 Zagon

	 6.1	 Nastavitev

6.1.1	 Krmilni elementi
Frekvenčni pretvornik uporablja naslednje krmilne 
elemente:
Izvedba z vrtljivim gumbom
Nastavitev z vrtljivim gumbom:

•	 Nov parameter nastavite s preprostim vrtenjem. 
„+“ v desno in „–“ v levo smer.

•	 S pritiskom na gumb se nova nastavitev  
prevzame.

Stikala

•	 Pretvornik ima enoto z dvema stikaloma  
(sl. 4, poz. S) s po dvema položajema:

•	 S stikaloom 1 je možno preklapljanje z načina 
„OPERATION“ (stikalo 1 OFF) v način „SERVICE“ 
(stikalo 1 ON) ter obratno. 
Položaj „OPERATION“ sprosti obratovanje v 
izbranem načinu in blokira dostop do nastavitve 
parametrov (normalno obratovanje). 
Položaj „SERVICE“ „ omogoča nastavitev 
parametrov različnih funkcij.

•	 S stikalom 2 je možno aktivirati in deaktivirati 
„blokado dostopa“.

6.1.2	 Struktura zaslona

•	 Takoj ko se vklopi električno napajanje frekvenč-
nega pretvornika, se 2 sekundi testira zaslon, pri 
čemer se aktivirajo vsi prikazi zaslona.

ON

1 2

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 

2 

3 

5

4 

4 4 

Poz. Opis

1 Številka menija
2 Prikaz vrednosti
3 Prikaz enote
4 Standardni simboli
5 Prikaz piktogramov

Simbol Opis

Obratovanje v načinu  
„Reguliranje števila vrtljajev“.

Obratovanje v načinu „Konstanten 
tlak“ ali „PID-reguliranje“.

Vhod IN2 aktiviran  
(eksterna željena vrednost).

Blokada dostopa.
Če je prikazan ta simbol, aktualnih 
nastavitev oz. merilnih vrednosti ni 
možno spreminjati. Prikazane infor-
macije je možno samo odčitati.

BMS (Building Management System, 
sistem upravljanje zgradb)
PLR ali LON je aktiviran.

Črpalka obratuje.

Črpalka je ustavljena.

2



15WILO SE 09/2016

Slovenščina

Navigacijski selement
•	 Različne funkcije pretvornika se prikličejo v 

strukturi menija. Vsakemu meniju in podmeniju je 
dodeljena številka.

•	 Z vrtenjem vrtljivega gumba je možno listanje po 
meniju znotraj enega nivoja (npr. 4000 -> 5000).

•	 Vse utripajoče elemente (vrednost, številka 
menija, simbol ali piktogram) lahko spremenite, 
t.j. izberete lahko novo vrednost, novo številko 
menija ali novo funkcijo.

6.1.5	
Opis menijev

Seznam (sl. 11)

<1.0.0.0>

•	 Za nastavitev željene vrednosti obračajte vrtljivi 
gumb. Zaslon preide v meni <1.0.0.0> in željena 
vrednost utripa. S ponovnim obračanjem gumba 
lahko vrednost zvišate ali zmanjšate.

•	 Za potrditev nove vrednosti pritisnite na vrtljivi 
gumb; zaslon se vrne na statusno stran.

<2.0.0.0>

•	 Načini obratovanja so „Reguliranje števila vrtlja-
jev“, „Konstantni tlak“ in „PID-reguliranje“ .

<3.0.0.0>

<4.0.0.0>

•	 Meni „Informacije“ prikaže podatke meritev, pri-
prav in obratovanja (sl. 12).

<5.0.0.0>

•	 Meni „Service“ omogoča dostop do nastavitev 
parametrov pretvornika.

<6.0.0.0>

•	 Če se pojavi ena ali več motenj, se prikaže stran 
motenj.

	 Prikaže se črka „E“, ki ji sledijo tri števke  
(poglavje 11).

<7.0.0.0>

•	 „Blokada dostopa“ je možna le, ko se stikalo 2 
nahaja v položaju ON.

POZOR! Nevarnost materialne škode!
Vsaka napačna nastavitev lahko negativno 
vpliva na delovanje črpalke in tako povzroči 
materialno škodo na črpalki ali napravi.

•	 Nastavitve v načinu „SERVICE“ se izvajajo le 
pri zagonu; to opravilo poverite specializiranim 
strokovnjakom.

Simbol Opis

Če je prikazana puščica: 
• Pritisk na vrtljivi gumb omogoči 
dostop do podmenija  
(npr. 4000 -> 4100).

Če je prikazana puščica za nazaj: 
• Pritisk na vrtljivi gumb omogoči 
dostop do nadrejenega menija  
(npr. 4150 -> 4100).

Položaj Stikalo 1 Opis

OPERATION OFF Nastavitev željene  
vrednosti; možna v obeh 
primerih.SERVICE ON

Položaj Stikalo 1 Opis

OPERATION OFF
Možno je le odčitanje 
načinov obratovanja.

SERVICE ON
Nastavitev načinov  
obratovanja.

Položaj Stikalo 1 Opis

OPERATION OFF
Regulacija vklop/izklop 
črpalke..

SERVICE ON

Položaj Stikalo 1 Opis

OPERATION OFF
Možno je le branje menija 
„Informacije“.

SERVICE ON

Položaj Stikalo 1 Opis

OPERATION OFF
Možno je le branje menija 
„Service“.

SERVICE ON
Nastavitev menija 
„Service“.

Položaj Stikalo 1 Opis

OPERATION OFF
Prikaz statusne strani.

SERVICE ON

Položaj Stikalo 1 Opis

OPERATION OFF
Prikaz simbola za  
„blokado dostopa“.

SERVICE ON
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Sl. 11

Navigacija v osnovnih menijih pri normalnem obratovanju
(Stikalo 1 = OFF v položaju „OPERATION“)

Nastavitev točke

Tip regulacije

Informacije

SERVICE

Potrjevanje motenj

Črpalka vklop/izklop

Prikaže se,  
ko obstaja napaka
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Sl. 12

Navigacija v meniju <4.0.0.0> „Informacije“

Informacije

Moč

Podatki o obratovanju

Dejanski pogoji

Podatki o napravi

Obratovalne ure

Poraba

Merilnik za
Prekinitev omrežja

Dejanski status
SSM-rele

Oznaka
Črpalka
Verzija programske opreme
Uporabniški vmesnik

Verzija programske opreme
Regulacija motorja

Dejanski status
SBM-rele
Status vhoda
Ekst. izklop

Dejanske vrednosti

Tlak
ali %

Ni prikazan, ko je aktivirano 
„Reguliranje števila vrtljajev“

Glejte poglavje 11, meni <5.7.6.0>
Standard: „Sporočilo o razpoložljivosti“



18 WILO SE 09/2016

Slovenščina

Nastavljanje parametrov v menijih <2.0.0.0> in <5.0.0.0>
Parametre menijev <2.0.0.0> in <5.0.0.0> je možno spreminjati le v načinu „SERVICE“.

Obstajata dva načina nastavljanja:
•	 Način „Easy“: Hitri način za nastavljanje parametrov 3 načinov obratovanja.
•	 Način „Expert“: Način za dostop do vseh parametrov.

•	 Stikalo 1 postavite v položaj ON (sl. 4, poz. S).
•	 Način „SERVICE“ je aktiviran.  

Na statusni strani zaslona utripa simbol, ki je prikazan zraven (sl. 13).

Način „Easy“
•	 Vrtljiv gumb držite pritisnjen 2 sekundi. Prikaže se simbol za način „Easy“ (sl. 13).
•	 Pritisnite vrtljiv gumb, da potrdite izbiro. Zaslon skoči na številko menija <2.0.0.0>.

Z menijem „Način Easy“ lahko hitro nastavljate parametre 3 načinov delovanja (sl. 14)
•	 „Reguliranje števila vrtljajev“
•	 „Konstantni tlak“
•	 „PID-reguliranje“
•	 Po določitvi nastavitev stikalo 1 ponovno postavite v položaj OFF (sl. 4, poz. S).

Način „Expert“
•	 Vrtljiv gumb držite pritisnjen 2 sekundi. Preklop v način Expert; prikaže se simbol za način „Expert“ (sl. 13).
•	 Pritisnite vrtljiv gumb, da potrdite izbiro. Zaslon skoči na številko menija <2.0.0.0>.

Najprej v meniju <2.0.0.0> izberite način obratovanja.
•	 „Reguliranje števila vrtljajev“
•	 „Konstantni tlak“
•	 „PID-reguliranje“

Zdaj način Expert v meniju <5.0.0.0> sprosti dostop do vseh parametrov pretvornika (sl. 15).
•	 Po določitvi nastavitev stikalo 1 ponovno postavite v položaj OFF (sl. 4, poz. S).

ON

1

S

Sl. 13

Način „Easy“

Način Expert

SERVICE
Tip regulacije
Način „Easy“

Tip regulacije
Način Expert

Črpalka

Informacije

SERVICE

Nastavitev točke

ON

1 2

OPERATION
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Sl. 14

MENI 
EASY

Reguliranje števila vrtljajev
Z interno željeno vrednostjo

Vhod eksterne željene vrednosti – IN2
deaktiviran – izbira OFF

Vhod eksterne željene vrednosti – IN2
aktiviran – izbira ON

Vhod eksterne željene vrednosti – IN2
Izbira tipa signala

Vhod eksterne željene vrednosti – IN2
Izbira tipa signala

Z eksterno željeno vrednostjo

Z interno željeno vrednostjo

Z eksterno željeno vrednostjo

Z interno željeno vrednostjo

Z eksterno željeno vrednostjo

Konstanten tlak

PID-reguliranje

Vhod senzorja – IN1
Izbira tlačnega senzorja

Vhod senzorja – IN1
Izbira tipa signala

Vhod senzorja – IN1
Izbira tipa signala

Vhod eksterne željene vrednosti – IN2
deaktiviran – izbira OFF

Vhod eksterne željene vrednosti – IN2
deaktiviran – izbira OFF

Vhod eksterne željene vrednosti – IN2
aktiviran – izbira ON

Vhod eksterne željene vrednosti – IN2
Izbira tipa signala

PID-parametriranje
Izbira vrednosti „P“ (0.0–300.0)

PID-parametriranje
Izbira vrednosti „I“ (10 ms–300 s)

PID-parametriranje
Izbira vrednosti „D“ (0 ms–300 s)

PID-parametriranje
Izbira vrednosti „P“ (0.0–300.0)

PID-parametriranje
Izbira vrednosti „I“ (10 ms–300 s)

PID-parametriranje
Izbira vrednosti „D“ (0 ms–300 s)

Vhod eksterne željene vrednosti – IN2
aktiviran – izbira ON
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Sl. 15

MENI 
EXPERT

SERVICE

BMS: Building Management System

IN1 – „Vhod senzorja“

IN2 – „Vhod eksternega krmiljenja“

PID-parametri

Nadaljnje nastavitve

Prikazan je, ko je aktiviran „BMS“. 
Glejte navodila za ta izdelek

Ni prikazan, ko je aktivirano 
„Reguliranje števila vrtljajev“

Ni prikazano, ko je „IN2“ deaktiviran

Ni prikazan, ko je aktivirano  
„PID-reguliranje“.

Prikazani so, ko je aktivirano  
„PID-reguliranje“

Prikazano je, ko je aktivirano 
„Reguliranje tlaka“

Izbira senzorja

Izbira signalnega območja

Izbira

Izbira para-
metra „P“

Izbira para-
metra „I“

Izbira para-
metra „D“

Izbira izklopnega časa pri 
ničelnem pretoku

Izbira reducirane 
frekvence

Izbira funkcije 
SBM-releja

Izbira tovarniške 
nastavitve

Izbira signalnega območja
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Blokada dostopa
Za blokado nastavitev črpalke lahko uporabite 
funkcijo „Blokada dostopa“.

Za aktiviranje ali deaktiviranje postopajte tako:
•	 Stikalo 2 postavite v položaj ON (sl. 4, poz. S). 

Prikaže se meni <7.0.0.0>.
•	 Za aktiviranje ali deaktiviranje blokade obračajte 

vrtljiv gumb. Aktualni status blokade je prikazan 
z naslednjimi simboli: 

Blokada aktivirana: parametri so 
blokirani, dostop do menijev je 
možen le v prikaznem načinu.

Blokada deaktivirana: parametre je 
možno spreminjati, do menijev lahko 
dostopate in v njih spreminjate nas-
tavitve.

•	 Stikalo 2 postavite v položaj OFF (sl. 4, poz. S). 
Ponovno se prikaže statusna stran.

6.1.6	 Nastavitve

OPOMBA: Če se črpalka dobavi posamezno,  
torej ne v našem integriranem sistemu, je doba-
vna konfiguracija v načinu „Reguliranje števila 
vrtljajev“.

Način obratovanja „Reguliranje števila vrtljajev“ 
(sl. 1, 2)
Delovna točka se nastavi ročno ali z eksternim 
krmiljenjem frekvence.

•	 Priporočamo, da za zagon število vrtljajev motor-
ja nastavite na 2400 obratov/min.

Način obratovanja „Konstantni tlak“  
(sl. 6, 7, 8)
Reguliranje s tlačnim senzorjem in nastavitvijo 
željene vrednosti (interno ali eksterno).

•	 Uporaba tlačnega senzorja (z rezervoarjem; set 
tlačnega senzorja na voljo kot dodatna oprema) 
omogoča reguliranje tlaka črpalke.

•	 Senzor mora imeti natančnost ≤ 1 % in področje 
uporabe med 30 % in 100 % svojega merilnega 
območja; rezerovar ima uporabno prostornino 
min. 8 l.

•	 Priporočamo, da pri zagonu tlak nastavite na 
60 % maksimalnega tlaka.

Način obratovanja „PID-reguliranje“.
PID-reguliranje s senzorjem (temperatura, pre-
tok,...) in nastavitvijo željene vrednosti (interno 
ali eksterno).

	 6.2	 Pripravljalno izpiranje

OPOZORILO! Nevarnost za zdravje!
Naše črpalke so v tovarni hidravlično 
preizkušene, zato je mogoče, da v notranjosti 
ostane voda. Zaradi higiene se pred uporabo 
črpalke v omrežju pitne vode priporoča izpi-
ranje črpalke.

	 6.3	 Polnjenje – odzračevanje

POZOR! Nevarnost poškodb proizvoda!
Črpalka nikoli ne sme teči na suho, tudi za  
kratek čas ne!

Črpalka v dotočnem obratovanju (sl. 2).
•	 Zaprite zaporni ventil na tlačni strani (poz. 3).
•	 Odprite vstopni/odzračevalni vijak (poz. 5).
•	 Postopoma odpirajte ventil, ki je na cevi pri 

vhodu črpalke (poz. 2), in popolnoma napolnite 
črpalko.

•	 Vstopni/odzračevalni vijak zaprite šele, ko izteka 
voda in ni več videti zračnih mehurčkov.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin!
Pri vroči vodi lahko iz odprtine za odzračevanje 
brizgne vodni curek.

•	 Izvedite vse potrebne previdnostne ukrepe za 
osebe in frekvenčni pretvornik motorja.

Črpalka v sesalnem obratovanju (sl. 1, 4)
Mogoča sta dva načina:
1. primer (sl. 4.1)

•	 Zaprite zaporni ventil na tlačni strani (sl. 1,  
poz. 3), odprite zaporni ventil na sesalni strani  
(sl. 1, poz. 2).

•	 Odvijte vstopni/odzračevalni vijak (sl. 1, poz. 5), 
ki se nahaja na ohišju črpalke.

•	 Z lijakom, ki ga vstavite v odzračevalno odprtino, 
počasi popolnoma napolnite črpalko in sesalni 
vod.

•	 Ko izteka voda in v črpalki ni več zraka, je poln-
jenje zaključeno.

•	 Vstopni/odzračevalni vijak ponovno uvijte.
2. primer (sl. 4.2)

•	 Polnjenje črpalke si lahko olajšate tako, da v 
sesalni vod črpalke namestite navpično cev Ø ½” 
z zaporno pipo in lijakom (sl. 4, poz. 12).

•	 Zaprite zaporni ventil na tlačni strani (sl. 1,  
poz. 3), odprite zaporni ventil na sesalni strani  
(sl. 1, poz. 2).

•	 Odprite zaporno pipo (sl. 4, poz. 12) in vstopni/ 
odzračevalni vijak (sl. 1, poz. 5).

•	 Črpalko in sesalni vod popolnoma napolnite, 
dokler voda iz odprtine za polnjenje ne teče brez 
mehurčkov.

•	 Pipo (sl. 4, poz. 12) zaprite (lahko ostane na cevi), 
cev snemite in vstopni/odzračevalni vijak ponov-
no uvijte (sl. 1, poz. 5).

	 6.4	 Vklop

OPOZORILO! Nevarnost opeklin! 
Odvisno od temperature medija in obratoval-
nih ciklov črpalke lahko temperatura površine 
(črpalke, motorja) preseže 68 °C.

•	 Po potrebi namestite potrebno opremo za 
zaščito oseb!

POZOR! Nevarnost materialne škode!
Pri ničelnem pretoku (zaporni ventil na tlačni 
strani zaprt) črpalka s hladno vodo ( T < 40 °C) 
ne sme teči dlje kot 10 minut; s toplo vodo  
(T > 60 °C) ne dlje kot 5 minut.
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8.	 Napake, vzroki in odpravljanje
Napake naj odpravlja le usposobljeno osebje! 
Upoštevajte varnostna navodila.

Rele
Pretvornik števila vrtljajev je opremljena z dvema 
izhodnima relejema z brezpotencialnimi kontakti 
za centralno krmiljenje. Primer: stikalna omara, 
nadzor črpalke....
Rele SBM: 
Ta rele lahko v meniju „Service“ <5.7.6.0> nasta-
vite na 3 obratovalna stanja.
Način: 1 (standardna nastavitev)
Rele „sporočilo o razpoložljivosti“ (standardna 
funkcija pri tem tipu črpalke).
Rele je aktiven, če črpalka deluje ali če lahko deluje.
Rele se deaktivira pri prvi motnji ali pri izpadu 
omrežja (črpalka se ustavi).  
Stikalna omara dobi informacijo o (tudi začasni) 
razpoložljivosti črpalke.
Način: 2
Rele „sporočilo o obratovanju“.
Rele je aktiven, ko črpalka teče. 

Način: 3
Rele „sporočilo o aktivaciji“.
Rele je aktiven, ko je črpalka pod napetostjo.

Rele SSM: 
Rele „sporočilo o napakah“

Ko je prepoznana serija istega tipa napak (od 1 do 
6, odvisno od stopnje resnosti napake), se črpalka 
ustavi in ta rele se aktivira (do ročnega posega).

Primer: 6 motenj različno dolgega trajanja v 24 urah.

Status releja SBM v „sporočilu o razpoložljivosti“.

•	 Priporočamo, da se držite najnižje moči naprave 
pribl. 10 % nazivnega pretoka črpalke, da se v 
zgornjem delu črpalke ne nabira plin.

•	 Odprite zaporni ventil na tlačni strani in zaženite 
črpalko.

•	 Z manometrom preverite stabilnost tlaka; če tlak 
niha, črpalko ponovno odzračite ali napolnite.

•	 Zagotovite, da poraba toka ne presega vrednosti, 
navedene na napisni ploščici črpalke.

7.	 Vzdrževanje
NEVARNOST! Smrtna nevarnost!
Pred vsakim posegom črpalko/črpalke  
odklopite od napajanja!

•	 Med obratovanjem ni potrebno posebno vzdrže-
vanje.

•	 Ležaji so namazani za celotno življenjsko dobo in 
ne potrebujejo mazanja.

•	 Poskrbite, da sta črpalka in frekvenčni pretvornik 
motorja vedno čista.

•	 Na mestu, ki je zaščiteno pred zmrzaljo, črpalke 
tudi pri daljši zaustavitvi ne izpraznite.

•	 Za preprečevanje blokiranja gredi in hidravličnega 
sistema je treba v obdobju nevarnosti zmrzali 
črpalko izprazniti, tako da se vijak za praznjenje 
(poz. 6 ) in vstopni/odzračevalni vijak (poz. 5) izvi-
jeta. Oba vijaka ponovno uvijte, a ju ne pritegnite.

Intervali zamenjav.

OPOMBA: Tu gre le za priporočila, saj je pogos-
tost zamenjav odvisna od obratovalnih pogojev 
skupine, in sicer:

•	 Temperatura, tlak in kakovost medija za drsno 
tesnilo.

•	 Tlak in temperatura okolice za motor in druge 
sestavne dele.

•	 Pogostost zagonov: stalno ali občasno obratovanje.

Obrabni del ali komponenta Drsno tesnilo Ležaji črpalke  
in motorja Pretvornik Motorno navitje

Življenjska doba 10 000 h do
20 000 h

12 000 h do
50 000 h

≥ 15 000 h
Maks. temp. okolice

40 °C

25 000 h
Maks. temp. okolice

40 °C

Intervali 
zamenjav

Neprekinjeno delovanje na 1 do 2 leti na 1,5 do 5 let na 1 do 3 leta na 3 leta

15 ur obratovanja na dan
9 mesecev v letu na 2 do 4 leti na 3 do 10 let - na 6 let

24 ur

Motnje

Rele  
aktiviran

SBM

Rele  
miruje

Rele  
aktiviran

SSM

Rele  
miruje

1 2 3 4 5 6
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	 8.1	 Tabela motenj

Pri vseh v nadaljevanju navedenih primerih motenj se zgodi naslednje:
•	 Rele SBM preklopi v status izklopa (če je nastavljen na način „sporočilo o razpoložljivosti“).
•	 Aktivacija releja SSM (sporočilo o napaki), če je doseženo maksimalno število napak enega tipa v 24 urah.
•	 Zasveti rdeča dioda LED.

Koda 
motnje

Reakcij
ski čas 
pred 

prika-
zom 

motnje

Čas do 
upošte

vanja 
motnje 
po pri-

kazu 
motnje

Čakalni čas do avto-
matskega ponovnega 

vklopa

Maks. 
št. 

motenj 
v 

24 urah 

Motnje
Možni vzroki Odpravljanje

Čakalni 
čas do 
reseti-
ranja

E001 60 s Takoj 60 s 6

Črpalka je preobremenjena,  
okvarjena

Prevelika gostota in/ali viskoznost  
črpanega medija.

300 s
Črpalka je zamašena zaradi tujkov Demontirajte črpalko, okvarjene dele 

zamenjajte ali očistite.

E004
(E032 ~5 s 300 s Takoj, ko je motnja 

odpravljena 6 Oskrba frekvenčnega pretvornika 
ima podnapetost

Preverite napetost na sponkah frekvenč
nega pretvornika:
• Motnja, ko je omrežje < 330 V

0S

E005
(E033) ~5 s 300 s Takoj, ko je motnja 

odpravljena 6 Oskrba frekvenčnega pretvornika 
ima prenapetost

Preverite napetost na sponkah frekvenč
nega pretvornika:
• Motnja, ko je omrežje > 480 V

0S

E006 ~5 s 300 s Takoj, ko je motnja 
odpravljena 6 Manjka ena faza električnega  

napajanja Preverite električno napajanje. 0S

E007 Takoj Takoj Takoj, ko je motnja 
odpravljena

Brez 
omejitve

Pretvornik deluje kot generator. 
Opozorilno sporočilo brez izklopa 
črpalke

Črpalka teče vzvratno; preverite tesnost 
lopute. 0S

E010 ~5 s Takoj Ni ponovnega vklopa 1 Črpalka je blokirana
Črpalko demontirajte, jo očistite in zamen-
jajte okvarjene dele. Možne mehanske mot-
nje motorja (ležaji).

60 s

E011 15 s Takoj 60 s 6 Črpalka ne vleče ali teče na suho
Ponovno napolnite črpalko  
(glejte poglavje 8.3).
Preverite tesnjenje nožnega ventila.

300 s

E020 ~5 s Takoj 300 s 6
Motor je prevroč Očistite hladilna rebra motorja.

300 s
Temperatura okolice višja od +40 °C Motor je zasnovan za delovanje pri tempe-

raturi okolice do maksimalno +40 °C.

E023 Takoj Takoj 60 s 6 V motorju je prišlo do kratkega stika Demontirajte frekvenčni pretvornik motor-
ja črpalke in ga dajte preveriti ali zamenjati. 60 s

E025 Takoj Takoj Ni ponovnega vklopa 1 Manjka ena faza motorja Preverite povezavo med motorjem in pret-
vornikom 60 s

E026 ~5 s Takoj 300 s 6 Temperaturno tipalo motorja je 
okvarjeno ali ima slabo povezavo

Demontirajte frekvenčni pretvornik motor-
ja črpalke in ga dajte preveriti ali zamenjati. 300 s

E030
E031 ~5 s Takoj 300 s 6

Frekvenčni pretvornik postane  
prevroč

Očistite hladilna rebra zadaj in pod  
frekvenčnim pretvornikom ter pokrov  
ventilatorja. 300 s

Temperatura okolice višja od +40 °C Frekvenčni pretvornik je zasnovan za tem-
peraturo okolice do maks. 40 °C.

E042 ~5 s Takoj Ni ponovnega vklopa 1 Kabel senzorja (4–20 mA) je  
prekinjen

Preverite, ali sta električno napajanje in 
napeljava senzorja pravilna. 60 s

E050 60 s Takoj Takoj, ko je motnja 
odpravljena

brez 
omejitve Motena je komunikacija BMS Preverite povezavo. 300 s

E070 Takoj Takoj Ni ponovnega vklopa 1 Motnja interne komunikacije Kontaktirajte servisno službo. 60 s

E071 Takoj Takoj Ni ponovnega vklopa 1 Motnja EEPROM Kontaktirajte servisno službo. 60 s

E072
E073 Takoj Takoj Ni ponovnega vklopa 1 Interni problem pretvornika Kontaktirajte servisno službo. 60 s

E075 Takoj Takoj Ni ponovnega vklopa 1 Motnja na releju omejitve  
vklopnega toka Kontaktirajte servisno službo. 60 s

E076 Takoj Takoj Ni ponovnega vklopa 1 Motnja toka senzorja Kontaktirajte servisno službo. 60 s

E077 Takoj Takoj Ni ponovnega vklopa 1 Napaka 24 V Kontaktirajte servisno službo. 60 s

E099 Takoj Takoj Ni ponovnega vklopa 1 Tip črpalke nepoznan Kontaktirajte servisno službo. Power
off/on
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	 8.2	 Potrditev motenj

POZOR! Nevarnost materialne škode!
Motnje potrdite šele, ko je bil odpravljen vzrok.

•	 Motnje smejo odpravljati le strokovno uspo-
sobljeni tehniki.

•	 V primeru dvoma se obrnite na proizvajalca.

•	 Pri motnji se namesto statusne strani prikaže 
stran motenj.

Za potrditev motenj postopajte tako:

•	 Pritisnite vrtljiv gumb.

Na zaslonu se prikaže:

•	 številka menija <6.0.0.0>.

•	 Število motenj ter maksimalno dopustno število 
posamezne motnje v roku 24 ur (primer: 1/6).

•	 Preostali čas (v sekundah) do avtomatsko reini-
cializacije motnje.

Primer strani 
motenj.

Primer statusne 
strani.

•	 Počakajte do avtomatske reinicializacije.

Aktivira se znotrajsistemsko časovno stikalo.  
Do avtomatske potrditve motnje je prikazan 
preostali čas v sekundah.

•	 Ko je maksimalno število motenj doseženo in je 
zadnje časovno stikalo poteklo, pritisnite vrtljivi 
gumb in tako potrdite napako.

Sistem se vrne na statusno stran.

OPOMBA: Če je programiran čas upoštevanja 
motnje po njenem prikazu (primer: 300 s),  
morate motnjo v vsakem primeru potrditi ročno.
Časovno stikalo za avtomatsko reinicializacijo ni 
aktivno, prikaže se « - - - ».
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	 8.3	 Drugi primeri motenj

Druge motnje na črpalki, ki jih regulacijska enota 
ne more prepoznati.

POZOR! Nevarnost materialne škode!

	 Pravilno obratovanje črpalke je zagotovljeno 
samo pri uporabi originalnih nadomestnih delov.

•	 Uporabljajte le originalne nadomestne dele.

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb!

Motnje Vzroki Odpravljanje

Črpalka deluje,  
a ne črpa

Črpalka ne deluje dovolj hitro. Preverite, ali je nastavitev željene vrednosti pra-
vilna (skladnost z željenimi vrednostmi).

Notranji sestavni deli so zamašeni  
zaradi tujkov.

Črpalko demontirajte in očistite.

Sesalni vod je zamašen. Očistite celoten vod.

Zrak v sesalnem vodu. Preverite zatesnitev celotnega voda do črpalke  
in ga zatesnite.

Sesalni tlak prenizek, praviloma ga  
spremlja kavitacijski hrup.

Prevelike izgube pri vsesavanju ali prevelika 
sesalna višina (preverite NPSH vgrajene črpalke  
in celotne instalacije).

Črpalka vibrira Črpalka ni dovolj pritrjena na podnožje. Preverite vijake in sornike pritrditve in jih po pot-
rebi pritegnite.

Tujki so zamašili črpalko. Črpalko demontirajte in očistite.

Črpalka ima težek tek. Zagotovite, da se lahko črpalka vrti brez  
nenavadnega upora.

Črpalka ne proizvaja 
zadostnega tlaka

Hitrost motorja ni zadostna. Preverite, ali je željena vrednost pravilno  
nastavljena.

Motor je okvarjen. Zamenjajte motor.

Črpalka se slabo polni. Odprite odzračevalno odprtino in tako dolgo odz-
račujte, da ni več zračnih mehurčkov.

Vijak za praznjenje ni pravilno uvit. Preverite in ga pravilno privijte.

Pretok je  
neenakomeren

Sesalna višina (Ha) ni pravilna. Preverite vgradne pogoje in priporočila v navodilih za 
obratovanje.

Sesalni vod ima manjši premer  
kot črpalka.

Sesalni vod mora imeti vsaj enak premer kot 
sesalna odprtina črpalke.

Sesalna košara in sesalni vod sta  
delno zamašena.

Demontirajte in očistite.

V načinu obratovanja „Konstanten  
tlak“ tlačni senzor ni pravilno izbran.

Montirajte senzor s tlakom in natančnostjo v 
skladu s predpisi, glejte <Poglavje 4.4>.

V načinu obratovanja 
„Konstanten tlak“  
se črpalka pri ničelnem  
pretoku ne ustavi

Protipovratni ventil ni zatesnjen. Očistite ali zamenjajte.

Protipovratni ventil ni pravilno  
dimenzioniran.

Ventil zamenjajte s pravilno dimenzioniranim pro-
tipovratnim ventilom, glejte <Poglavje 4.4>.

Tlačna posoda za obstoječo instalacijo  
nima zadostne kapacitete.

Zamenjajte z večjo ali vgradite dodatno tlačno 
posodo.

NEVARNOST! Nevarnost poškodb!
Medij je strupen, jedek ali nevaren za človeka.

•	 Takoj obvestite pooblaščenega trgovca.
•	 Črpalko čistite tako, da za mehanika ni  

nevarnosti.

9.	 Nadomestni deli
Nadomestne dele lahko naročite pri regionalnih 
pooblaščenih trgovcih in/ali pri servisni službi Wilo.
Da ne pride do napačnih naročil, pri vsakem 
naročilu navedite vse podatke z napisne ploščice.
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(BG) - български език (CS) - Čeština
ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТЕТСТВИЕ EO ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

както и на хармонизираните европейски стандарти, упоменати на 
предишната страница.

a rovněž splňují požadavky harmonizovaných evropských norem uvedených 
na předcházející stránce.

(DA) - Dansk (EL) - Ελληνικά
EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ EK

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europæiske 
standarder, der er anført på forrige side.

και επίσης με τα εξής εναρμονισμένα ευρωπαϊκά πρότυπα που αναφέρονται 
στην προηγούμενη σελίδα.

(ES) - Español (ET) - Eesti keel
DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOONI

Y igualmente están conformes con las disposiciones de las normas europeas 
armonizadas citadas en la página anterior.

Samuti on tooted kooskõlas eelmisel leheküljel ära toodud harmoniseeritud 
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli (GA) - Gaeilge
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EC DEARBHÚ COMHLÍONTA

Lisäksi ne ovat seuraavien edellisellä sivulla mainittujen 
yhdenmukaistettujen eurooppalaisten normien mukaisia.

Agus siad i gcomhréir le forálacha na caighdeáin chomhchuibhithe na hEorpa 
dá dtagraítear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski (HU) - Magyar
EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

i usklađenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici. valamint az előző oldalon szereplő, harmonizált európai szabványoknak.

(IS) - Íslenska (IT) - Italiano
EB LEYFISYFIRLÝSING DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ

og samhæfða evrópska staðla sem nefnd eru í fyrri síðu.
E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate 
citate a pagina precedente.

(LT) - Lietuvių kalba (LV) - Latviešu valoda
EB ATITIKTIES DEKLARACIJA EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJU

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos 
ankstesniame puslapyje.

un saskaņotajiem Eiropas standartiem, kas minēti iepriekšējā lappusē.

F_GQ_013-16

WILO SE pareiškia, kad šioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka šių 
Europos direktyvų ir jas perkeliančių nacionalinių įstatymų nuostatus:

WILO SEdeklarē, ka izstrādājumi, kas ir nosaukti šajā deklarācijā, atbilst šeit 
uzskaitīto Eiropas direktīvu nosacījumiem, kā arī atsevišķu valstu likumiem, 
kuros tie ir ietverti:

Mašinos 2006/42/EB ; Elektromagnetinis Suderinamumas 2004/108/EB ; 
Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

Mašīnas 2006/42/EK ; Elektromagnētiskās Saderības 2004/108/EK ; 
Enerģiju saistītiem ražojumiem 2009/125/EK

WILO SE декларират, че продуктите посочени в настоящата декларация 
съответстват на разпоредбите на следните европейски директиви и 
приелите ги национални законодателства:

Koneet 2006/42/EY ; Sähkömagneettinen Yhteensopivuus 2004/108/EY ; 
Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

Innealra 2006/42/EC ; Comhoiriúnacht Leictreamaighnéadach 2004/108/EC 
; Fuinneamh a bhaineann le táirgí 2009/125/EC

Maskiner 2006/42/EF ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2004/108/EF ; 
Energirelaterede produkter 2009/125/EF

Μηχανήματα 2006/42/ΕΚ ; Ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας 2004/108/ΕΚ ; 
Συνδεόμενα με την ενέργεια προϊόντα 2009/125/EK

Машини 2006/42/ЕО ; Електромагнитна съвместимост 2004/108/ЕО ; 
Продукти, свързани с енергопотреблението 2009/125/EO

WILO SE prohlašuje, že výrobky uvedené v tomto prohlášení odpovídají 
ustanovením níže uvedených evropských směrnic a národním právním 
předpisům, které je přejímají:

Stroje 2006/42/ES ; Elektromagnetická Kompatibilita 2004/108/ES ; 
Výrobků spojených se spotřebou energie 2009/125/ES

WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaración están 
conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con 
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on 
kooskõlas alljärgnevate Euroopa direktiivide sätetega ning riiklike 
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid üle on võtnud:

Máquinas 2006/42/CE ; Compatibilidad Electromagnética 2004/108/CE ; 
Productos relacionados con la energía 2009/125/CE

Masinad 2006/42/EÜ ; Elektromagnetilist Ühilduvust 2004/108/EÜ ; 
Energiamõjuga toodete 2009/125/EÜ

WILO SE erklærer, at produkterne, som beskrives i denne erklæring, er i 
overensstemmelse med bestemmelserne i følgende europæiske direktiver, 
samt de nationale lovgivninger, der gennemfører dem:

WILO SE δηλώνει ότι τα προϊόντα που ορίζονται στην παρούσα ευρωπαϊκά 
δήλωση είναι σύμφωνα με τις διατάξεις των παρακάτω οδηγιών και τις 
εθνικές νομοθεσίες στις οποίες έχει μεταφερθεί:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Rafseguls-samhæfni-tilskipun 2004/108/EB ; 
Tilskipun varðandi vörur tengdar orkunotkun 2009/125/EB

Macchine 2006/42/CE ; Compatibilità Elettromagnetica 2004/108/CE ; 
Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Elektromagnetna kompatibilnost - 
smjernica 2004/108/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u pogledu 
potrošnje energije 2009/125/EZ

Gépek 2006/42/EK ; Elektromágneses összeférhetőségre 2004/108/EK ; 
Energiával kapcsolatos termékek 2009/125/EK

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa 
sljedećim prihvaćenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfelelőségi nyilatkozatban megjelölt 
termékek megfelelnek a következő európai irányelvek előírásainak, valamint 
azok nemzeti jogrendbe átültetett rendelkezéseinek:

WILO SE vakuuttaa, että tässä vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat 
seuraavien eurooppalaisten direktiivien määräysten sekä niihin 
sovellettavien kansallisten lakiasetusten mukaisia:

WILO SE ndearbhaíonn an cur síos ar na táirgí atá i ráiteas seo, siad i 
gcomhréir leis na forálacha atá sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus 
leis na dlíthe náisiúnta is infheidhme orthu:

WILO SE  lýsir því yfir að vörurnar sem um getur í þessari yfirlýsingu eru í 
samræmi við eftirfarandi tilskipunum ESB og landslögum hafa samþykkt:

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono 
conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle 
legislazioni nazionali che le traspongono :



(MT) - Malti (NL) - Nederlands
DIKJARAZZJONI KE TA’ KONFORMITÀ EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

kif ukoll man-normi Ewropej armoniżżati li jsegwu imsemmija fil-paġna 
preċedenti.

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen 
die op de vorige pagina worden genoemd.

(NO) - Norsk (PL) - Polski
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE

og harmoniserte europeiske standarder nevnt på forrige side. oraz z nastepującymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi 
na poprzedniej stronie.

(PT) - Português (RO) - Română
DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE

E obedecem também às normas europeias harmonizadas citadas na página 
precedente.

şi, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate în 
pagina precedentă.

(RU) - русский язык (SK) - Slovenčina
Декларация о соответствии Европейским нормам ES VYHLÁSENIE O ZHODE

и гармонизированным европейским стандартам, упомянутым на 
предыдущей странице.

ako aj s harmonizovanými európskych normami uvedenými na 
predchádzajúcej strane.

(SL) - Slovenščina (SV) - Svenska
ES-IZJAVA O SKLADNOSTI EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejšnji strani. Det överensstämmer även med följande harmoniserade europeiska 
standarder som nämnts på den föregående sidan.

(TR) - Türkçe
CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

ve önceki sayfada belirtilen uyumlaştırılmış Avrupa standartlarına.
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Makkinarju 2006/42/KE ; Kompatibbiltà Elettromanjetika 2004/108/KE ; 
Prodotti relatati mal-enerġija 2009/125/KE

EG–Maskindirektiv 2006/42/EG ; EG–EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet 
2004/108/EG ; Direktiv energirelaterte produkter 2009/125/EF

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z določili 
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih 
vsebujejo:

WILO SEbu belgede belirtilen ürünlerin aşağıdaki Avrupa yönetmeliklerine 
ve ulusal kanunlara uygun olduğunu beyan etmektedir:

Директива ЕС по машинному оборудованию 2006/42/ЕС ; Директива ЕС 
по электромагнитной совместимости 2004/108/ЕС ; Директива о 
продукции, связанной с энергопотреблением 2009/125/ЕС

Machines 2006/42/EG ; Elektromagnetische Compatibiliteit 2004/108/EG ; 
Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

WILO SE jiddikjara li l-prodotti speċifikati f’din id-dikjarazzjoni huma 
konformi mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-leġislazzjonijiet nazzjonali li 
japplikawhom:

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen 
aan de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de 
nationale wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

WILO SE erklærer at produktene nevnt i denne erklæringen er i samsvar 
med følgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

WILO SE oświadcza, że produkty wymienione w niniejszej deklaracji są 
zgodne z postanowieniami następujących dyrektyw europejskich i 
transponującymi je przepisami prawa krajowego:

Strojových zariadeniach 2006/42/ES ; Elektromagnetickú Kompatibilitu 
2004/108/ES ; Energeticky významných výrobkov 2009/125/ES

Maszyn 2006/42/WE ; Kompatybilności Elektromagnetycznej 2004/108/WE ; 
Produktów związanych z energią 2009/125/WE

WILO SE заявляет, что продукты, перечисленные в данной декларации  
о соответствии,  отвечают следующим европейским директивам и 
национальным предписаниям:

WILO SE čestne prehlasuje, že výrobky ktoré sú predmetom tejto 
deklarácie, sú v súlade s požiadavkami nasledujúcich európskych direktív a 
odpovedajúcich národných legislatívnych predpisov:

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaração 
obedecem às disposições das directivas europeias e às legislações nacionais 
que as transcrevem :

WILO SE declară că produsele citate în prezenta declaraţie sunt conforme cu 
dispoziţiile directivelor europene următoare şi cu legislaţiile naţionale care le 
transpun :

Máquinas 2006/42/CE ; Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE ; 
Produtos relacionados com o consumo de energia 2009/125/CE

Maşini 2006/42/CE ; Compatibilitate Electromagnetică 2004/108/CE ; 
Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

Makine Yönetmeliği  2006/42/AT ; Elektromanyetik Uyumluluk Yönetmeliği 
2004/108/AT ; Eko Tasarım Yönetmeliği 2009/125/AT

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i följande intyg 
överensstämmer med bestämmelserna i följande europeiska direktiv och 
nationella lagstiftningar som inför dem:

Stroji 2006/42/ES ; Elektromagnetno Združljivostjo 2004/108/ES ; 
Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES

Maskiner 2006/42/EG ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2004/108/EG ; 
Energirelaterade produkter 2009/125/EG



Wilo – International (Subsidiaries)

Argentina 
WILO SALMSON 
­Argentina S.A.­ 
C1295ABI Ciudad  
Autónoma de Buenos Aires 
T+ 54 11 4361 5929 
info@salmson.com.ar

Australia 
WILO Australia Pty Limited 
Murrarrie, Queensland, 
4172 
T +61 7 3907 6900 
chris.dayton@wilo.com.au

Austria 
WILO Pumpen  
Österreich GmbH 
2351 Wiener Neudorf 
T +43 507 507-0 
office@wilo.at

Azerbaijan  
WILO Caspian LLC 
1014 Baku 
T +994 12 5962372 
info@wilo.az

Belarus 
WILO Bel OOO 
220035 Minsk 
T +375 17 2535363 
wilo@wilo.by

Belgium 
WILO SA/NV 
1083­Ganshoren 
T +32 2 4823333 
info@wilo.be

Bulgaria 
WILO­Bulgaria­Ltd. 
1125 Sofia  
T +359 2 9701970 
info@wilo.bg

Brazil 
WILO Brasil Ltda 
Jundiaí – São Paulo – Brasil  
ZIP­Code:­13.213-105 
T +55 11 2923 (WILO) 
       9456 
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada 
WILO­Canada­Inc.­ 
Calgary, Alberta T2A 5L4 
T +1 403 2769456 
bill.lowe@wilo-na.com

China 
WILO­China­Ltd. 
101300 Beijing 
T +86 10 58041888 
wilobj@wilo.com.cn

Croatia 
Wilo­Hrvatska­d.o.o. 
10430 Samobor 
T +38 51 3430914 
wilo-hrvatska@wilo.hr

Czech Republic 
WILO­CS,­s.r.o. 
25101­Cestlice 
T +420 234 098711 
info@wilo.cz

Denmark 
WILO Danmark A/S 
2690 Karlslunde 
T +45 70 253312 
wilo@wilo.dk

Estonia 
WILO Eesti OÜ 
12618 Tallinn 
T +372 6 509780 
info@wilo.ee

Finland 
WILO Finland OY 
02330 Espoo 
T +358 207401540 
wilo@wilo.fi

France 
WILO­S.A.S. 
78390­Bois­d‘Arcy 
T +33 1 30050930 
info@wilo.fr

Great Britain 
WILO­(U.K.)­Ltd. 
Burton Upon Trent  
DE14 2WJ 
T +44 1283 523000 
sales@wilo.co.uk

Greece 
WILO­Hellas­AG 
14569 Anixi (Attika) 
T +302 10 6248300 
wilo.info@wilo.gr

Hungary 
WILO­Magyarország­Kft 
2045­Törökbálint­ 
(Budapest) 
T +36 23 889500 
wilo@wilo.hu

India 
WILO­India­Mather­and­
Platt­Pumps­Ltd. 
Pune 411019 
T +91 20 27442100 
services@matherplatt.com

Indonesia 
WILO Pumps Indonesia 
Jakarta Selatan 12140 
T +62 21 7247676 
citrawilo@cbn.net.id

Ireland 
WILO Ireland 
Limerick 
T +353 61 227566 
sales@wilo.ie

Italy 
WILO­Italia­s.r.l. 
20068­Peschiera­ 
Borromeo  (Milano) 
T +39 25538351 
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan 
WILO Central Asia  
050002 Almaty 
T +7 727 2785961 
info@wilo.kz

Korea 
WILO­Pumps­Ltd.­ 
618-220­Gangseo,­Busan 
T +82 51 950 8000 
wilo@wilo.co.kr

Latvia 
WILO­Baltic­SIA 
1019 Riga 
T +371 6714-5229 
info@wilo.lv

Lebanon 
WILO LEBANON SARL 
Jdeideh­1202­2030­ 
Lebanon 
T +961 1 888910 
info@wilo.com.lb

Lithuania 
WILO­Lietuva­UAB 
03202 Vilnius 
T +370 5 2136495 
mail@wilo.lt­

Morocco 
WILO MAROC SARL 
20600 CASABLANCA 
T + 212 (0) 5 22 66 09 
24/28 
contact@wilo.ma

The Netherlands 
WILO­Nederland­b.v. 
1551­NA­Westzaan 
T +31 88 9456 000 
info@wilo.nl

Norway 
WILO Norge AS 
0975 Oslo 
T +47 22 804570 
wilo@wilo.no

Poland 
WILO­Polska­Sp.­z.o.o. 
05-506­Lesznowola 
T +48 22 7026161 
wilo@wilo.pl

Portugal 
Bombas Wilo-Salmson  
Portugal­Lda. 
4050-040 Porto 
T +351 22 2080350 
bombas@wilo.pt

Romania 
WILO­Romania­s.r.l. 
077040­Com.­Chiajna­
Jud.­Ilfov 
T +40 21 3170164 
wilo@wilo.ro

Russia 
WILO Rus ooo 
123592­Moscow 
T +7 495 7810690 
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia 
WILO­ME­-­Riyadh 
Riyadh­11465 
T +966 1 4624430 
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro 
WILO­Beograd­d.o.o. 
11000 Beograd 
T +381 11 2851278 
office@wilo.rs

Slovakia 
WILO­CS­s.r.o.,­org.­Zložka 
83106­Bratislava 
T +421 2 33014511 
info@wilo.sk

Slovenia 
WILO­Adriatic­d.o.o. 
1000 Ljubljana 
T +386 1 5838130 
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa 
Salmson­South­Africa 
1610­Edenvale 
T +27 11 6082780 
errol.cornelius@ 
salmson.co.za

Spain 
WILO­Ibérica­S.A. 
28806­Alcalá­de­Henares­
(Madrid) 
T +34 91 8797100 
wilo.iberica@wilo.es

Sweden 
WILO­Sverige­AB 
35246 Växjö 
T +46 470 727600 
wilo@wilo.se

Switzerland 
EMB­Pumpen­AG 
4310­Rheinfelden 
T +41 61 83680-20 
info@emb-pumpen.ch

Taiwan 
WILO­Taiwan­Company­Ltd. 
Sanchong­Dist.,­New­Taipei­
City 24159 
T +886 2 2999 8676  
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey 
WILO Pompa Sistemleri  
San.­ve­Tic.­A.S¸. 
34956­İstanbul 
T +90 216 2509400 
wilo@wilo.com.tr

Ukraina 
WILO­Ukraina­t.o.w. 
01033­Kiew 
T +38 044 2011870 
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates 
WILO Middle East FZE 
Jebel­Ali­Free­Zone–South 
PO Box 262720 Dubai  
T +971 4 880 91 77 
info@wilo.ae

USA 
WILO USA LLC  
Rosemont, IL 60018 
T +1 866 945 6872 
info@wilo-usa.com

Vietnam 
WILO­Vietnam­Co­Ltd. 
Ho­Chi­Minh­City,­Vietnam 
T +84 8 38109975 
nkminh@wilo.vn
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Pioneering for You

WILO SE
Nortkirchenstraße 100
D-44263 Dortmund
Germany
T +49(0)231 4102-0
F +49(0)231 4102-7363
wilo@wilo.com
www.wilo.com




